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САКРАЛЬНІ ТЕКСТИ СХОДУ

Упершій частині статті ми розглянули основні відомості про арамеомовну єврей-
ську літургійну поезію докласичного (IV–IV ст.) і класичного (VI–VIII ст.) періо-

дів, особливості структури вірша, синтаксису, морфології та лексики. Також було
представлено переклад перших п’яти поем на свято Шавуот з рукопису Paris Hébr. 110
з коментарями філологічного характеру. На основі здійсненого нами аналізу ми може-
мо виділити як синтаксичні, морфосинтаксичні та лексичні відмінності між докласич-
ною та класичною поезією, так і найхарактерніші риси лінгвопоетики юдейської
літургійної поезії в цілому. Отже, до особливостей першої групи належать такі риси:

1. Найбільше синтаксичних аномалій виявлено саме в докласичних віршах: порядок
слів у поетичному рядку може набувати тут “неприродних” форм заради підтримки
акровірша або рими (підрядний сполучник стоїть після підмета підрядного речення, не
завжди коректно вживаються частки й прийменники, трапляються неузгодження підме-
та і присудка та ін.). Аномалії будови речення і словосполучення зустрічаються набага-
то рідше в класичній поезії.

2. Морфосинтаксис дієслова в докласичній поезії виявляє найбільшу кількість від-
хилень від граматичних норм: рефлексивні породи дієслів вживаються в значенні ак-
тивних, дієвідміни qtl та yqtl подекуди використовуються в архаїчному значенні,
трапляється навіть непритаманна арамейській мові конструкція wyyqtl; надзвичайно
широкий спектр синтаксичного вживання дієприкметника та інфінітива. У класичному
ж вірші морфосинтаксис дієслова більш наближений до біблійної арамейської мови,
хоча подекуди зустрічається неузгодження підмета і присудка.

3. Різниця в морфосинтаксисі іменних частин мови між докласичною і класичною
поезією є менш відчутною: ненормоване використання артикля та неузгодження -א
іменника і прикметника в числі характерне для поетичних творів обох періодів. Проте в
класичній поезії відчутна тенденція частіше вживати неозначений іменник без артикля.

4. Морфосинтаксис часток є також менш передбаченим у докласичний період (зо-
крема, в нестандартних формах складнопідрядних речень, у керуванні іменників діє-
словами, в генітивних сполуках) та більш впорядкованим у класичній поезії.

Що ж стосується загальних особливостей поетичного синтаксису, то можемо відзна-
чити такі характерні риси, що охоплюють як твори докласичні, так і класичні:

а) Поеми з розповідним дискурсом, як правило, наслідують синтаксис прози – будо-
ва речення і порядок слів тут звичайний, за винятком лише тих випадків, коли синтак-
сична структура зазнає штучних змін заради підтримки рими чи акровірша.

б) Твори споглядального, гімнологічного та алегоричного характеру мають інший
підхід до будови речення: тут використовуються складні синтаксичні комплекси (що
комбінують складносурядні, складнопідрядні, іменні та безсполучникові речення;
складнопідрядні з кількома підрядними, розширені додатки та ін.), що дозволяє роз-
крити абстрактне поняття або значення метафори, використовуючи переваги ритміко-
синтаксичної будови вірша.
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в) Поемам другого типу притаманне часте використання іменних речень в ролі пое-
тичної дефініції абстрактних понять, оскільки вони добре вписуються в структуру вірша
та створюють відповідний інтонаційний ефект.

Ці висновки підтверджуються й матеріалом нижчеподаних п’яти поем, аналізу яких
присвячена друга частина статті.

Поема шоста. Присвячена четвертій заповіді – про дотримання священного дня
шаббату (суботи). Твір не має чіткої архітектоніки і є набором різних думок та ідей. На
початку поеми від імені самого Бога проголошується причина дотримання шаббату –
створення Всевишнім неба і землі за шість днів та відпочинок на сьомий день. Потім
автор переходить до алегоричного образу дотримання суботнього спокою вірними як
до “цілування” благ майбутнього світу, серед яких – опис Землі Обітованої та богослу-
жіння у Святилищі. Далі згадується Йосип, син Якова, як мудрий “управитель”, що на-
годував “всіх членів своєї сім’ї” і споглядав “свою чудову долю в золотих тлумаченнях
і срібних одкровеннях” (цікава вказівка на те, що тлумачення здатне зробити зміст од-
кровення більш привабливим і глибоким, ніж його просте розуміння). Отже, споглядан-
ня суботи переповнює світлом вірних, тоді як нехтування нею – прокляття. У кінці
поеми згадується описаний у Числ. 15:32–36 випадок порушення суботи ізраїльтяни-
ном, якого потім каменували за скоєне. Завершується твір нагадуванням народові про
те, що Вавилонський Полон був посланий Богом для випробовування щирості Ізраїлю
в служінні Всевишньому.

ארקא ורקיעא/ ודי בהון ושבימי
אדרע גבורתיה /שכללא בשיתא יומי

בעיר ורחיש /וציפר וכל נשמי
בריתי ואתקיניתי /לחוד בעשרה פתגמי

גמירא דכולא שבתא/ איתרעית ואצטבית לקמי
גזירתיה והילכתיה/ לאלפא לרחומי

דליקלקעון בנייח שדכא/ תייתי פתגמי
דתא לקיימא/ ולשעורי גרמידי תחומיי

הייא אשוור לזרוזי/ בתפנוקי מיכליה
הליסטון ובאדג כוורי/ ולפדא ואנומל

ובגלימא וכסו ליקורי מעידן מעלי
ולתלותי שירותיה/ ולמצבע אתרי חלי

זבדתיה מדאנהר/ לבשולי ולאטמוני ולאפריי
זיפתא ופתיל פתילתא/ ומישחא דלא לאקפויי

חומייה מלפלולי ברמצא/ וגומרי מלאחתוא
חולא לאוסופי על קודשא/ וטובא חדויי

טירדא וטירחא למיבטל/ ונפשיה לעידוני
טעים רשותיה למידע/ דאינון תמני

יזפתא למיזף לאפושי/ אסקריטי וריחני
יימא דאנא פרע /בטופיינא לאתקוני

כל דאי בדקו/ על יוסף מוקיר שבי
כייל ואכיל/ כל נכסי דשיבבי

Земля, і твердь (א) небес, і все, що в них, і те, що в
морях, –

.Його могутньою рукою було завершене за шість днів (א)

,Тварин, і плазунів, і птахів, і все, що дихає“ (ב)
.Я створив і здійснив лиш десятьма словами (ב)

Субота – завершення всього, що встановив і (ג)
запровадив Я для існування”.

(ג) Це Його закон і правило для тисяч тих, кого Він
полюбив,

:хто цілував шість речей у спокої мирнім (ד)
траву і ячмінь, висота і розміри яких вимірюються (ד)

ліктями,

;і що приносять вишукану їжу швидко, вчасно (ה)
вино ароматне, і чарівний лікер, і медове вино (ה) вони

куштують;

;мантію і плащаницю славну в призначені часи чудові (ו)
– і трикратне служіння Йому; і вологу прекрасних угідь (ו)

Його чудовий подарунок для дозрівання, врожаю і (ז)
випасу худоби.

Смоляниста межа і подвійна землемірна мотузка, що (ז)
не скручується, –

ось захист (ח) землі від руйнівників і тих, хто нищить;
фортеця для тих, хто збирається навколо Святилища, і (ח)

благо радісне,
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לו דייקי/ דמברר מנת שפיר טוביה
לפתורי דדהב וצעי דכסף/ זכא ליה רביה

ממלל אסיר ורעיוני שבי

נשי וגוברי מחייבי לנטורי

סכום דאתי /איתסר ומיחלף אישתרי לגמרי

עניני מצוה /שפיר למיחשב ולסבורי

פנסא דיטפא אסיר לטלטולי

צפרא ופניא לקדושי/ חזי ליה

קשיש ציבי במדברא אחליה

רגז אפיש ורגימו ליה

שביא דילי יטור/ עמי כוליה

תוריה ועבדיה/ ואמתיא ועיליה

що здатне зупинити смуток і журбу і душу Його (ט)
насолодити;

розсудливість сили Його, що знає, як розподілити (ט)

їхні потреби в коштах, задоволеннях, хлібові і (י)
ароматах.

Підтверджено“ (י) те присягою, що Я нагородив сповна
ревнителів Моїх,

їх усіх, якщо (כ) приклад славного бранця Йосипа
наслідують вони;

(כ) того розподілювача, що всіх членів сім’ї годував”.

Якщо домоправитель, що передбачив чудову долю і (ל)
благо своє

,в золотих тлумаченнях і срібних одкровеннях (ל)
заслужив великої для себе слави –

(מ) лише слова в’язня та ідеї бранця то були,

,та князі і воєначальники мусили прислухатись до них (נ)

тож висновок: визначено і встановлено певно, що (ס)

,ідеї заповіді чудові для розуміння і тлумачення (ע)

(פ) вони є світлом, що в’язня славного переповнили через
край;

.схід сонця і його захід для святих, що споглядають її (צ)

Той, хто збирав дрова в пустелі (ק) в суботу, осквернив її
[суботу] –

запалав (ר) Божий гнів, і його каменували.

,Прийшов полон, щоб випробувати увесь народ (ש)

його (ת) дотримання Тори, його поклоніння, його віру і
його нещирість.

Як і більшість із досліджуваних нами поем, цей твір належить до докласичного типу
віршування. Алфавітний акровірш, що налічує 34 рядки: в першій половині поезії (від
до א на кожну літеру алфавіту припадає два рядки, в другій половині (від (ל доמ по – (ת
одному рядку. Рима майже регулярна, винятками є лише два рядки, де використано-ח
закінчення-омофони і [twā-] -תוא замість рими, а також два [dwē-] -דויי рядки із-ה
закінченнями-асонансами – та [yā-] -יה ,Внутрішня рима спорадична .[mal-] -מל



Д. В. Цолін

114                                                                                                          Східний світ, 2014, № 2

з’являється лише в кількох рядках (א-  || ;-א  -רי   || іноді використовується асонанс ,(-זי 
|| [īš-] -יש) .([īṯi-] -יתי

Імітація біблійного паралелізму не зустрічається. Основа рядка – речення (22 ряд-
ки), в деяких випадках – розширений додаток (7 рядків)1, або іменне речення, розбите
на кілька рядків (4 рядки)2; часто один рядок містить одне речення і частину наступно-
го, яка може бути інтонаційно відокремлена від решти речення (наступний рядок).

Ритмічна структура – від 4 до 6 наголошених складів у рядку, лише один рядок (2-ל)
містить 7 наголошених складів.

Особливості синтаксису. Найбільш примітною рисою синтаксису є складні речення
змішаного типу (зі стосунками сурядності і підрядності), а також складнопідрядні ре-
чення з кількома підрядними, кожне з яких утворює окремий поетичний рядок. Такі
надзвичайно ускладнені синтаксичні структури використовуються для детальної ха-
рактеристики та опису. Нижче наведемо приклад:

גזירתיה והילכתיה/ לאלפא לרחומי
דליקלקעון בנייח שדכא/ תייתי פתגמי
דתא לקיימא/ ולשעורי גרמידי תחומיי
הייא אשוור לזרוזי/ בתפנוקי מיכליה
הליסטון ובאדג כוורי/ ולפדא ואנומל

(ג)  Це Його закон і правило для тисяч тих, кого Він полюбив,
:хто цілував шість речей у досконалому спокої (ד)

,траву і ячмінь, висота і розміри яких вимірюються ліктями (ד)
;і що приносять вишукану їжу швидко, вчасно (ה)

вино ароматне, і чарівний лікер, і медове вино (ה) вони куштують.
У цій складній синтаксичній структурі є два підрядних: перше визначає непрямий

додаток воно вводиться за допомогою частки ,(”для тисяч улюблених“) לאלפא לרחומי у ד
функції підрядного сполучника (דליקלקעון...); друге підрядне – безсполучникове, почина-
ється з прислівника – הייא швидко, стрімко (українською мовою перекладено підрядним
сполучником “…що приносять…”). П’ятий рядок є розширеним додатком до підрядно-
го речення другого рядка. Все складне речення можна зобразити у вигляді схеми:

Подібна (але значно складніша) синтаксична структура – ускладнений умовний пе-
ріод – охоплює 8 рядків (від до ל .(צ Інша складна синтаксична конструкція включає
6 рядків (від до ז в ній є кілька розширених іменних присудків, кожен з яких утворює :(י
окремий поетичний рядок; і підмет, і присудок іменного речення ускладнені підрядни-
ми реченнями – як сполучниковими, так і безсполучниковими.
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Ще в іншому випадку поєднання протасиса (дії) і аподосиса (наслідок дії) відбу-
вається через безсполучниковий зв’язок:

קשיש ציבי במדברא אחליה
רגז אפיש ורגימו ליה

– Той, хто дрова збирав в суботу в пустелі, осквернив її (ק)
запалав (ר) Божий гнів, і його каменували.

До того ж у конструкції вірша часто вживаються іменні речення для поетичної фор-
ми визначення:

גמירא דכולא שבתא/ איתרעית ואצטבית לקמי
גזירתיה והילכתיה/ לאלפא לרחומי

.”Субота – завершення всього, що встановив і запровадив Я для існування“ (ג)
(ג) Це Його закон і правило для тисяч тих, кого Він полюбив.

Подібні види іменних речень використовуються в поетичних текстах, де об’єктом по-
етичного дискурсу є абстрактні поняття та узагальнення: זבדתיה מדאנהר – ולמצבע אתרי חלי
…і вологу прекрасних угідь – Його чудовий подарунок для дозрівання, врожаю і випасу
[худоби]; חומייה מלפלולי ברמצא – זיפתא ופתיל פתילתא ומישחא דלא לאקפויי  Смоляниста межа і
подвійна землемірна мотузка, що не скручується, – ось захист [землі] від руйнівників.

Морфосинтаксис
Дієслова. Більшість дієслів належать до основної G-породи (13 дієслів), далі йдуть

дієслова інтенсивної D-породи (9), потім рефлексивної Т-породи (6), причому 3 з них
вживаються в активному значенні: – ואתקיניתי і Я встановив, – איתרעית ואצטבית Я запрова-
див і встановив; до каузативної S-породи належать лише 3 дієслова.

Вживання дієприкметників у протасисі умовного періоду – умовна дія в минуло-
му, корегується qtl-дієсловом після частки – לודייקי דמברר :לו Якщо домоправитель пе-
редбачив (дієприкметник)… רביה ליה  – זכא  заслужив (qtl – присудок протасису) собі
великої слави. Дієприкметник вживається також у значенні модальності в минулому
(зобов’язання): та князі і воєначальники мусили… – נשי וגוברי מחייבי לנטורי (дієприкмет-
ник) прислухатися.

Інфінітив у підрядному мети, при цьому додаток винесено наперед: וטירחא טירדא 
– למיבטל [щоб] журбу і смуток зупинити; в ролі означення: – עניני מצוה שפיר למיחשב ולסבורי
ідеї заповіді чудові для розуміння і тлумачення.

Іменник. Генітивні сполуки з у функції ל nota genitivi замість – אלפא לרחומי тисячі
улюблених; – דתא לקיימא трава висотою… (букв.: трава зросту…); – כסו ליקורי плащани-
ця слави; генітивні сполуки з דכסף וצעי  דדהב  – פתורי  тлумачення золоті і одкровення
срібні (букв.: тлумачення золота й одкровення срібла); status constructus: – אדרע גבורתיה
рука могутності Його; – גרמידי תחומיי міра ліктями (букв.: ліктів міри); – תפנוקי מיכליה за-
доволення їжі її [землі]; – תפנוקי מיכליה делікатеси їжі.

Досить поширене східноарамейське закінчення множини -замість нормативно [ē-] -י
го :[īn-] -ין :в сполученні з числівником ;תחומיי, רחומי – תייתי פתגמי шість речей; а також у
генітивній конструкції: – נכסי דשיבבי майно родичів.

Означений додаток може вводитися без nota accusativi: עמי ועיליה  ואמתיא  ועבדיה  תוריה 
– כוליה …народ увесь, його Тору, і його богослужіння, і його правдивість, і його нещи-
рість. Зустрічається непослідовне керування: кілька однорідних додатків у реченні
вводяться без nota accusativi, прийменником або ב – דליקלקעון תייתי פתגמי …ті, що цілу-
вали… шість речей (без nota accusativi): דתא לקיימא траву, висота якої… ולשעורי גרמידי
תחומיי і ячмінь (з що ,(ל ліктями вимірюється… -вони цілу] הליסטון ובאדג כוורי/ ולפדא ואנומל
вали] ароматне вино (без nota accusativi), і чудовий лікер (з ,(ב і медове вино (з .(ל

Прийменник у функції ל nota accusativi зустрічається й у рядку – רגז אפיש ורגימו ליה
гнів запалав, і вони каменували його.

Словотворення. Абстрактні іменники означені займенниковими суфіксами або ар-
тиклем: והילכתיה – גזירתיה  Його закон і Його правило; – גמירא завершення; – מלאחתוא

:ד

:ל

:ר

:ד
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спустошення; וטירחא – טירדא  смуток і журба. Множина в значенні абстрактного
іменника: – לבשולי ולאטמוני ולאפריי для дозрівання, і для жнив, і для випасання. Вживаєть-
ся віддієслівний іменник – גמירא завершення.

Прикметник. В атрибутивній позиції може бути узгодженим з означуваним іменни-
ком: – עידן מעלי час чудовий; – אתרי חלי прекрасні угіддя; – מנת שפיר чудова доля; або неу-
згодженим: – בנייח שדכא у спокої мирнім. У предикативній позиції прикметник стоїть у
неозначеній позиції (за правилами), іноді не узгоджуючись у числі з іменником: עניני
– מצוה שפיר ідеї (мн.) заповіді – чудові (одн.).

Поема сьома. В основі поеми – епізод розмови між Ісаком та його батьком Авраа-
мом, коли вони йшли до гори Морія для жертвопринесення (Бут. 22:7-9). Більшу части-
ну твору складає монолог Іцхака (Ісака), що звертається до свого батька з проханням
здійснити жертвопринесення рішуче, без вагань. Син заспокоює батька, говорячи про
те, що для нього велика честь бути жертвою для Всевишнього і що цей славний вчинок
буде в пам’яті наступних поколінь. Іцхак переймається долею своєї матері Сари: як
вона переживе звістку про його смерть? Він наказує батькові зібрати попіл від свого
тіла та передати його матері. Цікаво, що в поемі виявляється типове для Палестинських
Таргумів зміщення акцентів з переживань Авраама (саме його духовний подвиг під-
креслюється в біблійній історії, (Бут. 22:16-18)) на внутрішні боріння його сина.
Розв’язка приходить зовсім несподівано і зовсім не так, як у Книзі Буття: якщо в Біблії
Бог сам припиняє випробування, пересвідчившись у безмежній відданості Авраама
(Бут. 22:11-12), то в поемі за Авраама та Іцхака просять ангели, нагадуючи Богові про
те, що “ми їли сіль у домі його” (Бут. 18:1-15). Бог нагадує Іцхакові про те, що Він є Ря-
тівником, і припиняє випробування. Такий акцент на важливості посередництва анге-
лів у стосунках Бога і людини є характерним для Палестинських Таргумів та мідрашів і
відображає основні концепти юдейської ангелології тієї доби.

אמר יצחק לאברהם אבוי
מה נאה מדבחא/ דבנית לי אבא
בפריע פשוט ידך/ וסב סכינך

עד זמן/ דאנא מצלי קדם ריבוני
גלי אדרעך/ ואסור חרצך

ותיהוי כגיבר /דעביד שירוי למריה
דין הוא יומא/ דיהוון אמרין

אבא לא חס על בריה/ ובריה לא עכב
היך תיזיל/ ותימור לשרה אמי
היך תפרוש מיני/ ותיזיל לביתא

ונשק יצחק/ לאברהם אבוי
ופקיד יתיה/ והכדין אמר ליה

זרוק דמי /על גבי מדבחא
וכנוס קיטמי/ ואוביליה לאמי

חיי ומותא /כולא בידיה דמרי עלמא
ומודה אנא ליה/ דהכדין בחר בי

טובך אבא/ דיהוון אמרין
דאנא עלתא/ לאלהא חייא
יתקוף רוגזך/ וחימתך אבא

ותהוי כגבר/ דלא חייס על בריה
כגיבר אכזרי/ סב סכינך
ותיכוס יתי/ דלא תסאבני

לא תשהא דידי/ דלא איעכבך
דלית אנא מן ידך/ נסיב גרמי

מה תבכה /אמר יצחק לאברהם אבוי
טובי דבחר בי קיריס/ מכל קוזמוס

ניחא רוחא דשרה אמי
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היך נפקינן תרינן/ בליבא שלימא
סכינך הב לי/ אבא ואגושיניה

בבעו מינך/ דלא תסאבני
עייני חמיין/ קיסין מסדרין

נור דליק קורבני
פתך פומך/ אבא ובריך
ואנא אשמע/ ואימר אמן
צוארי פשוט לך אבא

ומא דאהני לך/ קום עיבד
קמו מלאכיא/ ומפייסין למריהון

בבעו מינך /חוס על טליא
רחמוי דאבוי/ אנן מדכרינן

דאכלינן עימיה/ מלח בביתיה
שדי אמר ליה/ לא תדחל טליא
דאנא הוא פריקא/ ואפרוקינך

תקיף הוא אלהנא/ ותקיפין עובדוי
לית אוחרן בר מיניה

ולית דכוותיה/ ולית דדמי ליה
!Іцхак промовив до Авраама: «Мій батьку (א)

Який чудовий жертовник, що ти його побудував для мене, тату!
,Швидше підніми свою руку і поверни назад ножа (ב)

Поки я помолюся Володареві моєму!
Відкрий свою правицю і підв’яжи свої стегна (ג)
І будь як воїн, що своєму полководцю служить!

:Сьогодні той день, про який казатимуть (ד)
“Батько не пожалів свого сина, а син не опирався!”
?Як же ти підеш і повідомиш Сарі, моїй матері (ה)

Як поясниш їй, що сталося зі мною? Як ти повернешся додому?»
,І поцілував Іцхак Авраама, свого батька (ו)

І наказав йому, і промовив до нього так:
,Окропи жертовник з усіх боків моєю кров’ю“ (ז)

І збери мій попіл, і принеси його моїй матері.
,Життя і смерть – все це в руках Володаря Всесвіту (ח)

І я вдячний Йому за те, що Він обрав мене.
,Це буде добре для тебе, мій тату (ט)

Коли люди говоритимуть, що я був принесений у жертву Живому Богу.
,Нехай твій гнів і твоя лють будуть сильними (י)

І будь як воїн, що не жаліє свого сина!
Як жорстокий воїн здійми свого ножа (כ)
І заколи мене, щоб не був я занечищений.

,Не стримуй моєї руки (ל)
Щоб я не вирвався від тебе!”

.Чому ти плачеш?” – сказав Іцхак, його син, Аврааму“ (מ)
«Це ж добре, що Господь вибрав мене з усього Всесвіту.

.Утіш дух Сари, моєї матері (נ)
Оскільки ми йшли сюди разом у цілковитій згоді,

!Завдай мені удару твоїм ножем якомога сильніше (ס)
І я благаю тебе щиро: не жалій мене!
Мої очі бачать розкладені дрова (ע)

І полум’я, що горить на жертовнику;
,Відкрий же твої уста, тату, і промов благословення (פ)

А я вислухаю його і скажу: “Амінь!”
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;Моя шия оголена для тебе (צ)
Але чому ти такий спокійний? Встань і зроби це!»

:Ангели почали благати свого Володаря (ק)
“Будь ласка, змилуйся над юнаком!

Заради любові його батька (ר) до Тебе, ми благаємо!
Ми пам’ятаємо, як їли сіль у його домі!”

,Шаддай (Всемогутній) промовив: “Не бійся, юначе (ש)
Бо Я – Рятівник і врятую тебе!”

.Наш Бог сильний, і Його діяння могутні (ת)
Немає іншого бога крім Нього,

Немає такого, як Він, немає подібних до Нього!

Поема написана у формі акровірша, причому наступна буква алфавіту з’являється
через рядок, а після рядка останньої букви – ще два рядки, тобто разом – 45 рядків.
Рима відсутня. Основа вірша – рядок-речення, іноді – рядок із двома реченнями (склад-
носурядне, складне безсполучникове або складнопідрядне). Віршування – типово до-
класичне. Ритмічна структура рядка – від 3 до 6 наголошених складів, рядок розділений
цезурою.

Особливості синтаксису. У цілому будова речення в структурі вірша є характерною
для поетичних творів з розповідним або діалогічно-монологічним дискурсом: порядок
слів типово прозовий, специфіки поетичного синтаксису не виявлено. Вживаються
прості дієслівні та іменні речення, складносурядні, безсполучникові і складнопідрядні
речення; еліптичні речення не зустрічаються.

У поемі переважають дієслівні речення, іменні ж речення вживаються в кінці поеми
для прославлення Бога (для характеристики та ототожнення): – אנא הוא פריקא Я – Визво-
литель; – תקיף הוא אלהנא ותקיפין עובדוי Могутній Бог наш, і сильні раби Його; לית אוחרן בר
– מיניה ולית דכוותיה ולית דדמי ליה Немає іншого [бога] крім Нього, Немає такого, як Він, не-
має подібних до Нього!

Морфосинтаксис
Дієслово. Як і в інших докласичних поемах, дуже часто вживаються дієприкметни-

ки: для позначення характерної дії – – כגיבר דעביד שירוי למריה і як воїн, що своєму полко-
водцю служить; у значенні безпосереднього майбутнього – מצלי דאנא  זמן  – עד  поки я
помолюся; дії в теперішньому – – נור דליק קורבני горить вогонь моєї жертви, – אנן מדכרינן
ми пам’ятаємо; тривалої дії в минулому – – ומפייסין למריהון і благали свого Володаря (ко-
регується попереднім qtl-дієсловом .(קמו

Двічі вживається також і перифрастична конструкція -дієприкметник для по + הוה
значення повторюваної дії в майбутньому: אמרין דיהוון  יומא  הוא  – דין  сьогодні той день,
про який казатимуть (рядки і ד .(ט

Зафіксовано вживання yqtl у значенні теперішнього часу: – מה תבכה Чому ти плачеш?
Прикметники вживаються нечасто, зафіксовано лише 6 випадків (і в атрибутивній, і

в предикативній позиціях): -В усіх випадках прикмет .תפקידין ,אכזרי ,חייא ,נאה ,אוחרן ,שלימא
ник і означуваний іменник узгоджені.

Зустрічаються абстрактні дієслова із займенниковими суфіксами: – טיבך ,רוגזך , חימתך
твій гнів, твоє благо, твоя лють.

Означений прямий додаток вводиться без nota accusativi: – זרוק דמי розбризкай мою
кров; – ניחא רוחא דשרה אמי заспокой дух Сари, моєї матері; або за допомогою частки
– יתי :ית мене, – יתיה його.

Запозичені слова: – (гр. κυριος) קיריס Господь, – (гр. κοσμος) קוזמוס всесвіт.

Поема восьма. Назва поеми – “Не вбивай” (תרצח хоча сама заповідь прямо не ,(לא 
згадується і не цитується. Як і попередній твір, поема має сюжет – розширена і доповне-
на біблійна історія про страту царем Соломоном досить суперечливої постаті в історії
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стародавнього Ізраїлю – Йоава, воєначальника царя Давида (1 Цар. 2:28-34). Згідно з
Другою Книгою Самуїла та Першою Книгою Царів, Йоав, племінник царя Давида (син
його сестри Церуї), був здібним полководцем, проте дуже жорстоким і кровожерли-
вим, чия схильність до кровопролиття далеко виходила за межі етики війни; до того ж
він брав участь у змові проти Соломона (2 Сам. 2, 3, 8, 10, 11, 12, 18, 20, 24 розділи;
1 Цар. 2:5-6). Його боявся навіть сам цар Давид, тому, побоюючись шкоди, якої міг за-
вдати Йоав його сину й спадкоємцю Соломону, він заповів перед своєю смертю страти-
ти кривавого полководця й інтригана.

Основна частина твору – монолог Йоава перед стратою, його намагання нагадати
цареві Соломону та синам Ізраїлевим про свої попередні заслуги. На його слова відпо-
відає Соломон, нагадуючи імена невинно вбитих Йоавом людей. Завершується поема
стратою Йоава (вона описана в невеликому прозовому уривку, що додається до поеми).

לא תרצח
איתגבר בחיליה אדניה בר חגית
כד קם בעצתיה יואב בר צרויה

בני טוריא צווח יואב
וכל ברייתא שמעין קליה
גיבר הוינא ולית דכותי
וכל גבורתי מא הנאתי
דיתיב מלכא שלמה
דחשיב עלי למיקטלי

ולא צבי שמע לקל מילתי
הא לא מדכר לך מלכא שלמה
כל טיבו דעבדית עם דוד אבוי
וכרכין ומחוזי כבישית קומוי

נחלוי דימא וכל דיבישתא
זעו מיני כל רברביא

וכל גיבריא ערקו מן קומיי
חבל על הדין עלמא

אם דין הוא דינא גיבר דכמית

דמתקטליל בחרבא
טעם יואב כסא דמותא

עני ואמר להון
יאי מינכון דתקטלון יתי
בתר דקטלית כל שנאיכון

כד שמע אמרין איתו ונקטליניה
שרי צווח ליואל בריה

לך יואל ברי אנא מפקד אוריתא
תיטר ולאחוך תברי ולאמך תיקר

מא אעביד למלכא שלמה
איך בדינין אכזראין דאין יתי

נהם יואב בשעתא ההיא
ואשתמע קליה בכל ישראל

כד חמא גיבריא דאחידין זייניהון
שרי צווח למלכא שלמה

סבול גרמך דלא תיקטלינני
דעתיד למימטי יומא דתידכר יתי

ענא ליה מלכא שלמה
ידכר לך דמא דאבנר בר נר

ודמא דעמשא בר יתר
ולא תשניק רוחי
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פתח פומיה יואב בשעתא ההיא
ובכא עם כל חברוי

צווח יואב בשעתא ההיא
כד נטלו זייניהון כל גיבריא
קליה ארים מלכא שלמה
שרי צווח לרחבעם בריה

רחבעם ברי קום שלוף זיינך
ותידכד לך דמא דאבשלום דודך

שמעין קליה כל ישראל
שריין עייניהון דמעין ומזלגין

תמה מלכא שלמה ואמר בליביה
מא אעביד לתפקידתיה דאבא

כד שמע יואב בר צרויה
שרי צווח לבניה בר יהוידע

בניה בניה לא תשניק רוחך צוארי תקיף וסייפך חלש ולא יכלת למקטל יתי קצץ בניה רישיה דיואב חולף
דאשד דם זכאי ורישיה דיואב על לבית מלכא שלמה שמעין קליה כל ישראל בפומהון חדיין ובליבהון בכיין ובכו

בני ישראל בכיא סגיעא על דאיתקטיל יואב בר צרויה

 Адонія, син Хаґіт, зміцнився,(א)
коли повстав за порадою Йоава, сина Церуї.

 Між горами Йоав вигукнув,(ב)
і чув його голос увесь народ:

“Я достойний муж, і немає подібного мені,(ג)
але мені немає жодного зиску з моєї величі.

Коли цар Соломон сів на престолі,(ד)
він задумав убити мене,

і слухати моїх слів не хотів!
 Хіба ти, о царю Соломоне, не пам’ятаєш,(ה)

скільки добра я зробив твоєму батькові Давиду?
Укріплені міста і гавані я захоплював перед ним,(ו)

потоки морські і сушу.
Тремтіли переді мною всі воєводи,(ז)

і всі воїни вставали переді мною!”
 Приходить спустошення в цей світ,(ח)

якщо суддею є воїн,
що вбиває людей своїм мечем!

 Йоав скуштував чашу смерті.(ט)
Відповідав він їм і промовив:

 “Хіба справедливо для вас убити мене,(י)
після того як я убив усіх ваших ворогів?”

,”!Коли він почув, що вони говорять: “Ходімо і вб’ємо його (כ)
він почав кричати до синів Йоеля:

,Я вчив тебе, Йоелю, мій сину, дотримуватися Тори“ (ל)
бути чесними з братами, шанувати вашу матір!

?Що зроблю цареві Соломону (מ)
Як жорстокі судді мене судитимуть?” –

,заволав Йоав у ту мить (נ)
і пролунав його голос серед усього Ізраїлю.

Коли він побачив добірних воїнів та їхню зброю,
почав волати він до царя Соломона:

,Утримайся від того, щоб мене убити“ (ס)
бо прийде день, коли ти згадаєш мене!”
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:Цар Соломон відповідав йому і промовив (ע)
“Нехай згадається тобі кров Авнера, сина Нерового,

і кров Аміші, сина Йетерового.
Не стримуй мій дух!”

Йоав відкрив свої уста (פ)
і заплакав з усіма своїми друзями.

,Закричав Йоав у ту мить (צ)
коли воїни виймали свою зброю.

,Його голос до царя Соломона дійшов (ק)
і вигукнув він до свого сина Реховама:

,Реховаме, сину мій! Дістань свою зброю“ (ר)
І нагадай собі про кров Авшалома, твого улюбленого брата!”

,Весь Ізраїль почув його голос (ש)
і сльози потекли з їхніх очей.

,Вражений був цар Соломон (ת)
і сказав він у серці своїм:

“Що я тільки мушу зробити, щоб заповіт мого батька виконати!”
Коли Йоав почув це, він почав кричати до Бенайї, сина Йегояди: “Бенайя, Бенайя!

Не стримуй свій дух! Моя шия тверда, а твій меч слабкий, не зможеш ти вбити мене!”
Бенайя відрубав голову Йоаву за невинну кров, яку він пролив; і голова Йоава була по-
вішена над будинком царя Соломона. Усі ізраїльтяни почули його [Йоава] голос, і ра-
дість висловлювали своїми устами, але плакали у своїх серцях. І плакали сини Ізраїлеві
великим плачем через убивство Йоава, сина Церуї.

Поема складена у вигляді акровірша, тип віршування – докласичний. Рима майже
відсутня – виявлено лише окремі спорадичні спроби, причому деякі з них – квазірими:
|| -תי ,-לי || -תי ,-וי|| -וי ,-א || -א - תי пари рядків, -Таким чи .-יה || -יה ,-נר || -יתר ,-ני ||-תי ,-ך|| -ך
ном, із 52 поетичних рядків рима є лише у 18 рядках. Основа вірша – речення-рядок,
лише у двох випадках – розширений додаток (נחלוי דימא וכל דיבישתא та .(ודמא דעמשא בר יתר
Ритмічна структура – від 3 до 6 наголошених складів у рядку. Імітація біблійного пара-
лелізму відсутня.

Особливості синтаксису. Переважають дієслівні речення, іменні вживаються рідко:
דכותי ולית  – גיבר הוינא  [Я] достойний муж, і немає подібного мені; גיבר דין הוא דינא  –  אם 
Якщо суддею є воїн. Дієслівні речення – прості, складносурядні, складнопідрядні, рід-
ше – безсполучникові (שריין עייניהון דמעין ומזלגין || שמעין קליה כל ישראל).

Зустрічається незвичайна конструкція складнопідрядного речення, в якій і прота-
сис, і аподосис вводяться часткою – דיתיב מלכא שלמה דחשיב עלי למיקטלי Коли цар Соло-
мон сів на престолі, він задумав убити мене.

Прямий додаток вводиться у більшості випадків без nota accusativi, за винятком
двох, де об’єкт позначено займенниковим суфіксом: – יתי мене (двічі).

Морфосинтаксис
Дієслово. Давньоєврейська N-порода, імовірно, вжита у фразі – ידכר לך דמא דאבנר не-

хай згадається тобі кров Авнера.
Як і в інших поемах докласичного періоду, yqtl-дієвідміна вживається в протасисі

для позначення майбутньої або гіпотетичної дії: – יאי מ ינכון דתקטלון יתי Хіба справедливо
з вашого боку, якщо ви уб’єте мене?

Дієприкметник вживається в значенні незавершеної дії в минулому: וכל ברייתא שמעין
– קליה і всі люди чули голос його (час корегується попереднім дієсловом צווח) ;שמעין קליה
– כל ישראל שריין עייניהון דמעין ומזלגין чули голос його всі ізраїльтяни; – почали сльози текти
з їхніх очей (час корегується загальним контекстом); див. також дієслова в прозовому

:ד

4
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завершенні поеми: час дії позначено) שמעין, חדיין, בכיין qtl-дієсловом); для позначення те-
перішнього стану: – הא לא מדכר לך хіба ти не пам’ятаєш?

Інфінітив вживається: в складному дієслівному присудку (без  ) – צבי שמע לקל ולא 
– מילתי і не хотів слухати голосу слова мого; в модальному дієслівному виразі (з   ) –
– ולא יכלת למקטל יתי і не зможе вбити мене. Зустрічається також конструкція -ін + עתיד
фінітив у значенні майбутньої дії: – דעתיד למימטי יומא דתידכר יתי бо прийде день, коли ти
згадаєш про мене.

Прикметники вживаються рідко: – הוינא розумний, достойний; – אכזראין жорстокі;
– תקיף сильний, твердий; ;слабкий – חלש – סגיעא великий. У предикативній позиції, згідно
з правилами, прикметник не має артикля: תקיף – צוארי  Моя шия – тверда; חלש – סייפך 
Твій меч – слабкий. У випадках атрибутивного використання прикметника обидва слова
узгоджені щодо абсолютної та емфатичної форми: – בכיא סגיעא великий плач, – דינין אכזראין
судді жорстокі; хоча в одному випадку прикметник в атрибутивній позиції несподіва-
но отримує артикль :тоді як іменник не має артикля ,-א – גיבר הוינא муж розумний.

Один раз вживається східноарамейське закінчення множини замість -י :-ין –  מחוזי 
гавані.

Поема дев’ята. Твір має заголовок “Не чини перелюбу!” (לא תנאף), хоча, як і попере-
дня поема, не містить цитування сьомої заповіді, а є швидше поемою-ілюстрацією, в
основі якої – біблійний сюжет про спокусу Йосипа, сина Якова, дружиною його пана,
єгипетського вельможі Потіфара (Бут. 39:7-23). Більшу частину твору (як і в попередній
поемі про страту Йоава) складає монолог негативного героя – спокусниці, дружини По-
тіфара. Жінка спочатку глузує з Йосипа за надмірну “мудрість”, що швидше личить
“сімдесятилітньому старцеві”, ніж “сімнадцятилітньому юнаку”; його чесність і прин-
циповість дратує її, вона кепкує з Йосипа, проте вважає, що “розум у нього відібрало
через його красу, тож готовий він буде забути Вічного Днями”, тобто піддасться споку-
сі. Потім вона, відіславши слуг бенкетувати, намагається умовити Йосипа віддатися
гріховним пристрастям разом з нею, обіцяючи йому “постелити простирадла із саду
Едемського”. Кульмінаційний момент спокуси передано за допомогою метафори нали-
вання вина в келихи – один має випити спокусниця, інший – Йосип, проте серце Йоси-
па бачить “праотців у небесах”, що спостерігають за ним з блідими від хвилювання
обличчями. Вони запевняють свого нащадка в благословеннях Божих, що будуть наго-
родою за перемогу над “своєю природою”. Йосип не п’є свого келиха, тобто перемагає
спокусу. Завершується поема закликом Бога до Ізраїлю “йти за Торою” і “не йти за пе-
релюбом”.

לא תנאף
יוסף תקיף יצריה כד תבעתיה מרתיה וסיריב

למשכב לוותה ולמהוי עמה לעלמא דאתי

אכנישת כל שיבבתהא
והכדין אמר<ת> להן

אית לי חד טליא
זעיר ומינק הוא
זיויה דעיבראי

וזבינתיה מן ערבאי

בעיא אנא למידרי בגינתיה
והוא לא צבי ואמר

לית אנא דרי עם איתתא

גנמוס דידיה כסב בר שבעין? שנין
ומן שיבסר שנין כד זבינתיה

Не чини перелюбу!

Йосип переміг свою природу: коли його пані умовляла
його, він відмовився лягти з нею і бути з нею, аж поки
Світ Майбутній прийде.

Вона зібрала всіх у домі (א)
й промовила до них:

«Є у мене юнак –
молодий і незрілий він.

На вигляд – єврей,
а купила я його в арабів.

,Я просила його посіяти в саду (ב)
але він не хотів і сказав:

“Я не сію разом із жінкою”.

ל
ל
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דמותיה דמלכא
וממללותיה דחכים

דלית ליה ביה
אלא כבר מלכין הוא

הא כמא זימנין דצחית למישתי
והוא לא בעי דאשקויי יתי

ואמר לגרמיה גנבא
למא את בעי למישתי מיא גנוביא

זעיר ומינוק הוא יוסף
דנסיב הוני בגלל שופריה

והוא עתיד דמשכח לעתיק יומין

חינא וחיסדא מלוין יתיה
חד מימיניה וחד משמאליה

טירדא אנא לך מגו פלטין דידי
דאת מניתא יתי היך זניתא

יימם ולילי נורא בליבי יקדא
היך דיקוד שלהובית נורא

כוליה ערסין וריבונך פריסין
ולמאן דאהני לך קום דמוך

לא בגין חד לילי דאידמוך יאות
אנא מטלטל פריסין מגינתא דעדן

מפייסא אנא לכון עם כל חברותי
דתיסקון עמי בגו פלטין

ניכול כחדא ונשתי כחדא
ונימר מילוי דתימור בקושטא

סלקת קמיתא ואסקת יתהון
ואותיבת יתהן על סגמוטין

עבד קרא יתיה גבירתיה דיוסף
קום קטור זיינך
ושמש כעבדא

פליין סב בידיה
וקם ומזג להן
אפיה למרתיה

וליביה לאבוי דבשמיא

צפיין הוו ליה
ואפיהן מכרכמן הוון
טען כסא ולא טעמן

קמו כולהון
ונשקו ליה

יתיה על רישיה
ואמרו ליה

לך יאי ינוקא מלכותא

,Його мудрість – мов у сімдесятилітнього старця (ג)
та лиш сімнадцять літ він мав,

коли його купила я.

,На вигляд він – мов цар (ד)
його слова – немов у мудреця,

немає жодного недоліку в нього,
бо він – неначе царський син.

,Ось кілька раз я спрагу відчувала (ה)
та відмовлявся він мене поїти.

!Сказав він тихо: “Крадійка (ו)
Чому ти просиш мене вкраденими водами тебе поїти?”

,Молодий і недосвідчений Йосип (ז) 
і розум в нього відібрало через його красу,

тож готовий він буде забути Вічного Днями.

Прихильність (ח) Бога та милість супроводжують його –
одна праворуч, інша – ліворуч нього.

,Я закриваю тебе (ט) Йосипе, в палаці моєму,
бо ти вважав мене блудницею.

– День і ніч вогонь у моїм серці палає (י)
як полум’я пекуче він горить!

;Всі ложа твого пана застелені (כ)
і з тією, хто насолоду дасть тобі, ляж!

– Не тільки ніч одну ти проведеш належно (ל)
я постелю простирадла із саду Едемського!

:По-дружньому благаю вас, о подруги мої (מ)
Йдіть-но зі мною до палацу.

,Ми будемо їсти там і пити разом (נ)
розмови щирі, дружні будемо вести!»

Піднявшись, встала й повела їх (ס)
І посадила за канапами півкруглими.

– ,Рабе, – пані Йосипа покликала його“ (ע)
Встань, підв’яжи свої ти стегна

й служи мені ти як слуга!”

(פ)  Два келихи Він взяв у свої руки
і встав, щоб налити в них вина.

Коли ж обличчям він до пані повернувся,
то своїм серцем – до праотців своїх у небесах.



Д. В. Цолін

124                                                                                                          Східний світ, 2014, № 2

רחמין וחיסדא
אתנגיד מן שמיא

שדי יהביה ליקר ולרבו
בדיל יצריה דכבש

תהכון באורחתיה ככל ישראל
ולא תהכון בתר גיופיא

ארום אנא סהיד אמר יי בחרשיא ובגיופיא

,Вони спостерігали за ним (צ)
і їхні обличчя зблідли;

Підніс він чашу, та не пив із неї.

Вони всі встали (ק)
і його поцілували,

поцілували його в чоло;
й промовили вони до нього:

“Тобі належить, о дитино, Царство,

Милість і прихильність (ר) Бога!”
Бо так було повідомлено з небес:

,Всемогутній (Шаддай) дасть йому славу і велич“ (ש)
За те, що стримав він своє єство!”

,Йдіть за Торою як один народ, о Ізраїлю“ (ת)
І не йдіть за перелюбом,

бо Я є свідком, – сказав Господь, – твого чародійства і
твого перелюбу!”

Поема-акровірш докласичного типу віршування; в основі переважної більшості ряд-
ків – речення (58 рядків), лише у двох рядках – додаток (רחמין וחיסדא – милість і прихиль-
ність; רישיה על  – יתיה  [поцілували] його в чоло). Рима трапляється вкрай рідко (тільки в
16 рядках з 59), її поява безсистемна:                                                     рима-слово
рима через рядок -י//-י ,-יה //-יה-.

Зустрічається спорадична імітація паралельного вірша:
יימם ולילי נורא בליבי יקדא
היך דיקוד שלהובית נורא

– День і ніч вогонь у моїм серці палає (י)
як полум’я пекуче він горить!

А також в уривку :פ
אפיה למרתיה

וליביה לאבוי דבשמיא
Коли ж обличчям він до пані (פ) повернувся,

то своїм серцем – до праотців своїх у небесах.
Окрім використання біблійних образів і сюжетів, у поемі присутня алюзія на образ

перелюбу як “вкрадених вод” з Книги Приповістей: – מים גבונם ימתקו ולחם סתרים ינעם Води
вкрадені солодкі, і хліб прихований приємний (Пр. 9:17). В уста Йосипа вкладено звер-
тання до спокусниці з метафорою “крадених вод”: – גנבא למא את בעי למישתי מיא גנוביא Кра-
дійка! Чому ти просиш мене вкраденими водами тебе поїти?

Особливості синтаксису. Дієслівні речення є найбільш поширеними: прості і склад-
ні (складнопідрядні, складносурядні і безсполучникові).

Синтаксична аномалія. Рядок (כ) має неузгоджений порядок слів: וריבונך כוליה ערסין 
– פריסין всі ложа твого пана застелені (переклад змісту), букв.: всі його ложа і пан твій
застелені. Очевидно, через орфографічну помилку: замість частки вжито сполучник ד
Ця помилка виявляється при порівнянні з варіантом цієї поеми з рукопису Oxford .ו
2501, folio 52a, де порядок слів і узгодження членів речення правильні: כל ערסין דרבונך
– פריסין לך всі ложа твого пана застелені для тебе [         1994, 132].

,-תי || -תי, -יה || -יה ,-א|| -א ,-הון || -הון ,שנין || שנין                      
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Морфосинтаксис
Дієслово. Більшість дієслів належать до G-породи (28 дієслів); менше дієслів – D-по-

роди (12); до каузативної S-породи – лише 4 дієслова; рефлексивна Т-порода вживаєть-
ся лише один раз у пасивному значенні: – אתנגיד повідомлено.

Дієприкметники вживаються в значенні звичної дії в перифрастичній конструкції з
– לית :לית אנא דרי עם איתתא я не сію разом із жінкою; для позначення дії в ітеративній дії
(без yqtl-дієслова): יתיה מלוין  וחיסדא  – חינא  Прихильність та милість супроводжують
його; в безпосередньому майбутньому: – אנא מטלטל פריסין Я постелю простирадла; в зна-
ченні дії в теперішньому (перформатива): – מפייסא אנא לכון благаю я вас; постійної дії:
– נורא בליבי יקדא вогонь у серці моєму палає; продовженої дії в минулому в перифрастич-
ній конструкції з без) הוה qtl-дієслова): – צפיין הוו ליה ואפיהן מכרכמן הוון вони спостерігали
за ним, і обличчя їхні поблідли.

Цікавим явищем є використання поряд із дієприкметником yqt-дієвідміни для позна-
чення дії в безпосередньому майбутньому: – ניכול כחדא ונשתי כחדא разом ми будем їсти й
пити (yqt-діслова).

Прикметник. В усій поемі вживається лише 4 прикметники, всі вони – в предика-
тивній позиції (без артикля): ומינק הוא – זעיר  молодий і недосвідчений він; ומינוק הוא זעיר 
– יוסף молодим і недосвідченим є Йосип. В іншому випадку у функції означення висту-
пає пасивний дієприкметник: – מיא גנוביא води вкрадені (обидва слова мають артикль).

Особливості словотворення
Абстрактний іменник із закінченням ū: – רבו велич; у формі множини із закінченням :-ין

– רחמין милість; із займенниковим суфіксом: – יצריה його єство, – ממללותיה вислови
його, – דמותיה вигляд його (в генітивній сполуці), – שופריה краса його; з артиклем :-א
– חיסדא прихильність, – מלכותא царство, – גיופיא перелюб; без артикля і займ. суфікса:
– מילוי повнота (в генітивній сполуці). Вживання означеного артикля в таких випад-
ках не пов’язане з означеністю і є довільним, що стає очевидним зі словосполучення
– רחמין וחיסדא милість і прихильність.

Обидві nota accusativi – і і ,ית :вживаються лише із займенниковими суфіксами – ל
– יתי мене (двічі), – יתיה його (тричі), – יתהון їх (двічі); прийменник у функції ל nota accu-
sativi використовується у фразах: – טירדא אנא לך я закриваю тебе, – צפיין הוו ליה вони спо-
стерігали за ним, – ונשקו ליה і поцілували його, – שדי יהביה ליקר ולרבו Шаддай дасть йому
славу і велич.

Особливості вираження присвійності за допомогою виразу :займ. суфікс + דיד – דידי
мій, – דידיה його.

Артикль -א часто вживається без відтінку визначеності: – לית אנא דרי עם איתתא я не сію
разом із жінкою; – דאת מניתא יתי היך זניתא бо ти вважав мене блудницею; – ושמש כעבדא і
прислуговуй як раб.

Артикль -א один раз вжито в значенні кличного відмінка: – ינוקא дитино; хоча в ін-
шому випадку іменник в окличному значенні вживається без артикля: – עבד рабе.

Запозичені слова: – (гр. γνωμη) גנמוס думка, розум; – (лат. palatium) פלטין палац; סגמוטין
(гр. σιγματα) – напівкруглий диван; – (гр. φιαλη) פליין келих, піала.

Поема десята. Твір має коротку назву “інша” (אחר), тобто ще одна поема, присвяче-
на заповіді “Не чини перелюбу”. Поема не має чіткої архітектоніки, вся вона складаєть-
ся із закликів та застережень, які батько адресує своєму синові (звертання – ברי мій
сину – двічі зустрічається у творі) щодо вірності своїй дружині. Застереження сповнені
алюзій на історії біблійних героїв, що втратили свою честь через жінок (згадуються
Адам, Лот, Самсон, Соломон, Зімрі, Авшалом), а також ті, хто переміг спокусу плоті
(Палтіель, Йосип, Боаз), причому відомості з біблійної історії переплітаються з аґа-
дичними мотивами3. Крім згадок про біблійних героїв, поема сповнена епітетів, мета-
фор, що красномовно характеризують образ жінки-спокусниці і вимальовують картину
наслідків гріховних стосунків з нею. У цій образності відчувається вплив подібних
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застережень із біблійної літератури Премудрості (Пр. 5:1-14; 7:1-27; Еккл. 7:26-28). Ко-
жен третій рядок у куплеті починається з вигуку Горе!”’ (крім куплету“ ווי -де цей ви ,א
гук з’являється і в першому, і в третьому рядку; куплету де вигук теж вжито двічі, і ,נ
куплету .(де “Горе!” відсутнє ,פ

אחר
ווי מן דאיתתא
דכולה בהיתתא

ווי דטרדת אדם מן גינתא
ואלבישיה טרפי תאינתא:

בלעת ברייתא֗
בכסי מותא֗

ווי דשנית דמותא֗
בעפרא ורימתא֗

גרשת לגיברין
דמשריין בקיברין֗

ווי דגרמא לכל דרין֗
כובין ודרדרין֗

דחקת היא לחייא֗
חשיכת למיתיא֗
ווי דפנית ביתא֗
ומלת קובריא֗

הלא ממעי דאימא֗
אינדעת ברומא֗

ווי במולדה תלת אפא לרומא֗
למימחי עריית כינומא֗

ודיכרא לית הוא כן֗
? דאפוי הוא מרכן֗
ווי דבה אסתכל֗
כד אתא איתכל֗

זרקא מציידא֗
ועולימין ציידא֗

ווי דלעתיד מרצדא֗
ועובדיהון רצדא֗

חשכת דאפיין֗
חזקת בריין֗

ווי דליק ידיין וטפיין֗
וכל אנתתא מתגריין֗

טעייא ומטעיא֗
לעיא ומלעייא֗

ווי דהיא געיא ומנעיא֗
ונפשא בישותא רעיא֗

יתיבא שלם מסטנא֗
וכל לישן ביש מעטנא֗

ווי דאתא שטן מערבבנא
דאנתתא היא שטנא֗

Ще одна поема
– Горе тому, чия дружина (א)

 сама ганьба.
Горе тій, що Адама вигнала з раю

і вдягла його у фігове листя;

Вона вкрила людство (ב)
завісою смерті!

Горе тій, що свій образ змінила
на порох і попіл!

,Вона випровадила мужів (ג) 
щоб мешкали вони в могилах.

Горе тій, що спричинила для всіх поколінь
болі і терни!

,Вона спонукала до життя (ד)
та завела у морок смерті.

Горе тій, що спустошила дім
і наповнила могили!

Мало не з материнської утроби (ה)
відома їй пиха!

Горе, бо ще при народженні до гордощів своє обличчя
повернула

і до наготи, що розбещує.

,І немає жодного чоловіка (ו)
чиє обличчя не розм’якло б!

Горе, бо він божеволів від неї,
коли прийшов – занеміг!

– Вона кинула приманку (ז)
і піймала юнаків.

Горе, бо вона збирається засісти у засідку
і спостерігати за їхніми вчинками!

,Вона засмучує обличчя (ח)
 Посилює беззаконня.

Горе, бо він запалив руки, і мліють вони,
і все єство палає!

,Ті, що блукають і кого вводять в оману (ט)
хто вчиться і хто вчить, –

Горе вам, бо вона рикає і гарчить
і душа її бажає зла!

Все (י) судове засідання звинувачує,
і кожен злий язик тисне –

горе, коли прийшов звинувачувач-руйнівник,
сутність якого – лише обвинувачувати!
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כד יתבא בטילא֗
אדרעא מערטלא֗

ווי דלחברין מטלטלא֗
ולגברין קטלא֗

ללוט טלטלת֗
ולזמרי קטלת֗

ווי דלשמשון קלקלת֗
ולאבשלום בשעריה תלת֗

מן מיא דשתי֗
ומגומריה דגיהנם שתי֗

ווי לכל מאן דשתי֗
אזדהר ברי לא תשתי֗

ניצוצן דמן עינהא֗
רשפי דנור גומרתא֗

ווי לכל דארח לימינהא֗
ווי לכל דארח לשמאלהא֗

סקרא בך דמא רבא֗
ולגיוותנא קדמך מחלבא֗

ווי דלחכימין מחרכא֗
ולגיהנם מהלכא֗

עברו טליין ויתערבבון֗
ולאתתא לא תערבון֗

ווי במוהבא איך יהבון֗
כל דאתי לה לא יתובון֗

פלטיאל פלט מינה֗
בעז דחיל מינה֗
יוסף ערק מינה֗

ושלמה לא מהימנה֗

צדיקיא רמסא
וגיברין תפנא֗

ווי דמצדיין כד היא פרסא֗
על אינש לא חייסא֗

קשה היא קבלה֗
ומרה כסא ממללה֗

ווי רב לבעלה֗
כד אשתוקק על קלקולה֗

רחק מן בישתהון֗
ודבק בטבותהון֗

ווי דגלא שריא ל?פומהון֗
ותכחש שרה מסהיד עליהון֗

שמע ברי ולא תסתהר֗
ומנהון איזדהר֗

ווי לשופריהון לא תסתחר
נהר֗ דכולהון נור

,Коли судове засідання завершене (כ)
рука для вироку піднімається –
горе тій, що роз’єднує друзів,

і вбиває чоловіків!

,Хто Лота зробила вигнанцем (ל)
хто вбила Зімрі,

горе тій, що згубила Самсона
і повісила Авшалома за його волосся.

,Хто п’є її воду (מ)
той п’є від палаючого вугілля геєни!

Горе кожному, хто п’є!
Будь обережний, мій сину, не пий!

– Іскорки з її очей (נ)
блиски вогню, що спопеляє.

Горе кожному, чия дорога – праворуч неї,
Горе кожному, чия дорога – ліворуч неї!

,Вона заплямує тебе всього кров’ю (ס)
і честь твою вона зведе зі світу.

Горе мудрецям, яких вона обпалить
і поведе до геєни!

.Вчинили переступ юнаки, тож втратять спокій (ע)
Не входьте до тієї жінки!

Горе! Який викуп вони дадуть тепер?
Кожен, хто входить до неї, жити не буде!

;Палтіель врятувався від неї (פ)
Боаз боявся її;

Йосип втік від неї;
Але Соломон вірним не залишився!

(צ) Вона підкрадається до праведних
і жалить мужів шляхентих.

Горе, коли вона розставляє тенета:
вона не пожаліє нікого!

Силу (ק) чарівну вона отримує,
і наповнює келих жовчю:
велике горе її чоловікові,
коли він забажає чарів її!

Сторонися їхніх злих (ר) учинків,
приліпися душею до добрих їхніх справ!

Горе, коли свобода відкриється їхнім устам4,
а Сара відмовиться свідчити на їхню користь!
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תיהוי כחרס וסהר֗
וממבועי אידהר

דגופך וגרמך תטהר֗
לאינתתא דגבר נסיבא כמזדהר֗

,Послухай, мій сину, й не будь неслухняним (ש)
і стережися їх!

Горе їхній красі! Не зважай на те,
що вся вона – сяюче світло.

,Нехай вони будуть як сонце і місяць (ת)
та стережися їхніх джерел насолоди,

щоб чистоту свого тіла і єства берегти
для дружини своєї, немов вартовий!

Тип віршування – класичний, базується на куплеті з чотирьох рядків; рима регулярна,
римується останній склад:     (2 куплети), -בא-, ,-כא  ,-סא  ,-יין  ,-נא  ,-לא  -כל,  -כן,  -מא,  -יא, 
:або два склади -הא ,-תי ,(по 2 рядки кожна) -טלת || -טלת , || -ברין || -ברין ,-טלא || -טלא -עייא || -עייא
(7 рядків), -עייא ||-עייא (7 рядків). Іноді трапляються рими-омофони: מציידא איתכל ,מרצדא || ||
,אסתכל || רצדא а також рими – займенникові суфікси                (4 рядки), рими-вира-
зи מינה֗ || מינה֗ (3 рядки).

Ритмічний розмір рядка – від 2 до 5 наголошених складів, причому переважають
саме рядки з 3 наголошених одиниць (37), далі йдуть 2-стопні рядки (30), потім
4-стопні (18), і найрідше трапляються 5-стопні (3).

Особливості синтаксису. Як і в інших поемах класичного періоду, будова речення
є більш прозорою, узгодженою з нормами. У поемі вживається чимало складнопі-
дрядних речень із підрядними означальними (12 речень), підрядними обставини
(5 речень), а також складносурядні і безсполучникові речення (лише 3 випадки). Ав-
тор поеми віддає перевагу саме підрядним означальним і рідко використовує при-
кметники (лише 4 випадки), що дає йому змогу надати твору ритміко-синтаксичної
виразності. Широко використовуються іменні речення з вигуком – ווי Горе!/Лихо!
(24 речення), що також допомагає створити риторичний ефект звертання до аудиторії,
уособленої в образі “сина”.

Зустрічається лише один випадок синтаксичної непослідовності: – דמצדיין כד היא פרסא
коли вона розставляє тенета; в цьому реченні підрядний сполучник вжито двічі – на
початку підрядного речення (ד) та після додатка (כד).

Строфічна будова поеми передбачає використання не тільки короткого речення як
основи рядка, а й синтагми чи словосполучення.

Морфосинтаксис
Дієслово. У поемі не засвідчене характерне для поетичної мови докласичного періо-

ду використання Т-породи в активному значенні.
Для арамейської мови зазначеної поеми характерне активне вживання дієприкмет-

ників у різному значенні, проте, на відміну від докласичної поезії, синтаксична функція
дієприкметника є більш прогнозованою і нормованою.

Дієприкметник вживається в значенні гіпотетичної майбутньої дії:
סקרא בך דמא רבא֗

ולגיוותנא קדמך מחלבא֗
ווי דלחכימין מחרכא֗

ולגיהנם מהלכא֗
Вона заплямує тебе всього кров’ю,
і честь твою вона зведе зі світу.

Горе мудрецям, яких вона обпалить
і поведе до геєни!

Іноді дієприкметник використовується як альтернатива інфінітива в складних
синтаксичних конструкціях. Наприклад, у поєднанні з прикметником означає עתיד намір
(у такій самій конструкції може вживатися інфінітив): דלעתיד מרצדא – ווי  Горе, бо вона

-תא

,ציידא-הון || -הון
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збирається засісти в засідку; або як частина складного дієслівного присудка разом з
основним дієсловом: עליהון מסהיד  שרה  – ותכחש  …а Сара знесилиться свідчити на їхню
[користь]!

Форми наказового способу – імператив (5 разів, куплети ,двічі – ר ,двічі – ש та (ת
юсив у позитивному наказі (куплет та в негативному з часткою (מ рази, куплети לא (3 ע
та .(двічі – ש

Іменник. Досить поширеним явищем є використання невизначених іменників без
артикля (16 слів, у куплетах ,іменників ג – 5 , ת – 2 разом з ;(ז – 1, ח – 3, ס – 1, ע – 1, צ – 3
ними вживаються й невизначені іменники з артиклем      (10 слів, у куплетах , ד – א – 2
1 צ –   , 2 כ –   ,1 ח –   ,1 ז –   ,1 ה –  2). При цьому вибір не був пов’язаний із семантикою,
складно побачити і мотивацію фонетичного оформлення вірша. Випадків вживання
артикля з означеним іменником – лише два (куплет ;рядок 3 ,א .(рядок 3 ,ה

Генітивні сполуки використовуються нечасто. Status constructus: – טרפי תאינתא фігове
листя, – כסי מותא завіси смерті; вираз ім. + :.ім + ד – מעי דאימא утроба (мн.) матері; רשפי
– דנור блиски вогню; плеонастична конструкція ім. + займ. суфікс. + :.ім + ד גומריה דגיה־
– נם вугілля геєни.

Абстрактні іменники використовуються лише у визначеній формі – з означеним
артиклем: – ברייתא людство; – דמותא подоба; – בהיתתא сором; – חייא життя; – מיתיא
смерть; – רומא пиха (двічі); – ערייתא нагота в словосполученні – עריית כינומא; אנתתא єство;
– בישותא зло; – גיוותנא честь; – שריא свобода; або із займенниковим суфіксом: – עובדיהון
їхні вчинки; – בישתהון їхнє зло; – טבותהון їхнє добро; – שופריהון їхня краса.

Віддієслівні іменники в значенні nomen agentis: – מזדהר вартовий; – מערבבנא руй-
нівник.

Займенникові суфікси чоловічого роду вживаються для антецедентів жіночого роду:
– עובדיהון їхні [жінок] вчинки; – בישתהון їхнє зло; – טבותהון їхнє добро; – שופריהון їхня
краса.

У ролі nota accusativi засвідчений прийменник причому він використовується як ,ל
перед невизначеним додатком: לגיברין – גרשת  вона випровадила мужів; так і перед
визначеним: – ללוט טלטלת Лота вигнала (крім цього випадку ще 6 разів у куплетах .(ל ,כ ,ס

Східноарамейське закінчення замість -י утроби материнські – רשפי דנור
блиски вогню.

Прикметники вживаються рідко, в усіх випадках в атрибутивній позиції. Без узго-
дження (іменник з артиклем, прикметник – без): ,все засідання; з артиклем – יתיבא שלם
але в неозначеному стані: – דמא רבא кров велика (= провина за кровопролиття); без ар-
тикля в неозначеному стані: – ווי רב горе велике.

Таким чином, на основі здійсненого нами перекладу і філологічного аналізу тексту
десяти поем ми можемо підтвердити заявлені нами на початку статті попередні
висновки про специфіку синтаксису в докласичний і класичний періоди, також
визначити загальні тенденції поетичного синтаксису в єврейській літургійній поезії,
написаній арамейською мовою в IV–VIII ст.

1 Рядки .א ,ב ,ד ,ה ,ו ,י ,ת
2 Рядки і ו-ז .ז-ח
3 Стосовно жінки як причини гріхопадіння Давидового сина Авшалома і перемоги над спо-

кусою плоті вождя коліна Іссахарового Палтіеля в Старому Заповіті жодних згадок немає
(2 Сам. 15-18; Чис. 34:26). Не зустрічаються такі мотиви стосовно Авшалома і у відомих нам тек-
стах Мішни і Талмуда (Мішна, Сота І, 7-8; В. Талмуд, Сота 10б, 11а, 34б; Нідда 24б; Бава Ба-
тра 17а, 109б; Сангедрін 103б). Щодо Палтіеля у Вавилонському Талмуді (Сангедрин 19б) є
згадка про його перемогу над спокусою, причому Рабин Йонатан поєднує дві різні особи – Палті,
сина Лаїша, якому цар Саул насильно віддав першу дружину царя Давида і свою доньку Міхаль
(1 Сам. 25:44; 2 Сам. 3:15-16), та Палтіеля, сина Аззана, вождя коліна Іссахара (Числ. 34:26),

-א

;מעי דאימא- :ין
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в один образ, стверджуючи, що Палті жив з Міхаль як із подругою, не мавши інтимних стосун-
ків. «Рабин Йонатан сказав: “Його справжнє ім’я було Палті (“втікач”, від кореня -втіка“ פלט
ти”. – Д. Ц.), тож чому він названий Палтієлем (“втікач Божий”. – Д. Ц.)? Тому що Бог врятував
його від переступу. Що ж він [Палті] зробив [щоб уникнути гріха]? Він вставив в землю меча
між собою та нею [Міхаль] і сказав: “Хто перший спробує це [інтимні стосунки], той буде зако-
лотий цим мечем!”». Що ж до Боаза, то моментом його спокуси і перемоги вважається епізод,
коли серед ночі до нього прийшла Рут і лягла біля його ніг (Рут. 3:8); проте ця спокуса, за слова-
ми Рабина Йонатана, була значно легшою, ніж випробовування Йосипа (Сангедрин 19б).

4 Тобто свобода захисту себе на суді; Сара, як заступниця дочок Авраамових, не буде проси-
ти за них.
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